Recent Lexicographic Research on Soqotri
with an Emphasis on the Comparative-Historical Dimension
Leonid Kogan (HSE—National Research University, Moscow)

*[Fw/*y

ébod (yo76badllibéd) “to be lost, to perish’! < PS *?bd (HALOT 2, CDG 2)

bet (yabotlldbet) ‘to mix’

sbog (yorobag/libég) “to flop’

édon (youdonllidén) ‘to stay, to remain’ (= <S«)

édos (youdosllidés) ‘to stumble’

ofid (yorofidin/liréfed) ‘to pester, to annoy’

ofos (véufosllif¢s) “to call, to mention’

gem (yagomllégem) ‘to lose hope’ < PS *»gm, represented by Hbr. 7agéem ‘grieved’
(HALQOT 10), Arb. 7gm ‘to loath, to dislike’ (Lane 26), al-wagimu = alladr stadda iuznuhu hatta
yumsika fani ¢-tasami (LA 12 750), Tgr. 7agmd ‘to be grieved’ (WTS 386).

kef (yakofllékef) ‘to hide’ ~ Mhr. hawkiif to let someone ill rest on your breast’ (ML 425),

Jib. ebkéf ‘to let someone ill rest one one’s shoulder’ (JL 289), probably Gez. rawkafa ‘to take, to
accept’ (CDG 611)2.

68ih (yoréshin/lirdasah) ‘to clean (a palm garden)’

sa (yarosillase) ‘to give’ — cf. perhaps Arb. rawsati |-"ardu = haraga awwalu nabtiha wa-
rawsati n-nazlatu = haraga rawwalu rutabiha; al-wasaru = tanasulu [-mali wa-kagratuhu (LA
15 409), assuming the semantic shift ‘to give’ > ‘to produce, to yield’ or vice versa.

*?/*g

sédon (ya7odanllardén) ‘to fertilize” ~ Arb. 7dn ‘to dung, to manure the land’ (Lane 1976).
An Arabism cannot be ruled out, but note that the verb does not seem to be widespread in modern
Arabic (written or dialectal). Cf. further Hbr. 7dn (hitpa.) ‘to live a life of luxury’ (HALOT 792)

and Syr. 7dn (pa.) ‘jucundum fecit; ornavit’ (LSyr. 512), assuming that the meaning ‘to fertilize’
goes back to a more general ‘to be rich, luxurious; to improve’.

ardérir (yarderirin/lasdérer) ‘to disperse’

ref (yoréfan/lisdf) ‘to make crooked’®

rdgel (du. ragli, pl. fighol) ‘intestine stuffed with the fat of a slaughtered animal’

ratéka (yartéekallastik) ‘to be exhausted, in a poor state’

sélof (Yarolafllasl4f) “to pull, to draw’ (= «la)

ansalim (yansaliminllinsalam) “to feel unwell when waked up (usually a baby)’ (= Lligu¥! vie e 5l dys (ual)

masfrake (du. marrakéti, pl. morérik) ‘bed, plantation’

rdryas (pl. faryos) ‘the last portions of milk in the upper part of the udder’

résak (yarasokllasok) ‘to have one’s eyes dull’ ~ Arb. gsq ‘to be dark (in particular, about

eyes), to shed tears (one’s eyes)’ (Lane 2258)
dastof (yardtofllartef) “to disturb, to annoy’ (= z=Jl)

L Also in the derived stems: Gt etébed (yatébodllitébed) id., D ébid (yerebidinllirabad) or ébid (yorobidinllitabad)
and S bed (y2béd/I¢bed) ‘to destroy’.
2 1f correct, this comparison provides a good Soqotri etymology for the well-known Mehri verb sawkif “to sleep” and
makes clear that the latter is not related to Soqotri sé7¢f as sometimes suggested previously (cf. Kogan 2015:589).
3 Also in Dt dgstaf (yartéfan/lartof) “to be crooked, confused’.
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artilil’ (yastilolllastilo]) ‘to get stuck’

mastiymhim (pl. mastémhom) ‘a piece of cloth with which the lower part of the face can be covered’

rotan (yasatan/lastan) ‘to embroider’ — cf. perhaps Jib. 761iin “to bandage” (JL 18), even if
the semantic relationship is not perfect.

astas (yartéson/lastos or lastés) ‘to be confused’ ~ Jib. agtés ‘to be in a bad mood’ (JL 92),
perhaps AKK. zdsu ‘to worry’ (CAD H 146, AHw. 334, 1560)*. In view of Yem. Arb. gws (VIII)

‘to divert someone’s mind, to amaze’ (Piamenta 362), an Arabism in Soqotri and Jibbali cannot
be ruled out.

£ayyob (vasyob/lasyob) ‘to be late’ ~ Arb. gyb ‘to be absent’ (Lane 3212), Mhr. gayob ‘to
be absent” (ML 146), Jib. g&b id. (JL 91). An Arabic loanword in Soqotri is not to be ruled out in
spite of the semantic difference.

r6zir (yofozirinllisdzer) ‘to pester, to annoy; to make obstacles, to block’®> ~ Arb. szr ‘to
prevent, to hinder, to forbid’, (II) ‘to discipline, to correct’ (Lane 2034), Yem. Arb. fzr (V) ‘to be

censured, rebuked’ (Piamenta 325), Mhr. ozar ‘to pester, to torment’ (ML 39). Arabisms is MSA
are not to be ruled out.

b

bdrarher (du. basréri, pl. basrérhon) ‘raw (meat)’

békam (yabékom/libkém) ‘to be lame, unable to walk® (= u<ls) — Cf. Arb. bkm “to be dumb’
(Lane 241), an appealing comparison notwithstanding the substantial semantic difference.

bikmem (du. bakmémi, pl. bakmémhon) ‘highly set, respected’

békal (du. bak/i, pl. békhof) “cloud’

bakil’ (ysbakilin/libdka]) ‘to turn’ (= Jh)

bérod (yaboradllibréd) ‘to cut the knee-tendons of an animal’ — Cf. Arb. brd ‘to file’ (Lane
184), Mhr. barad ‘to sharpen a knife, to file smooth’ (ML 51), Jib. bérid ‘to file, to smoothe’ (JL

27), in spite of the semantic difference.
bazhaz (yabdibaillibazbaZ) ‘to champ’

*d

dorok (yadorok/lidsdk) ‘to enter’

dasrher (du. dasréri, pl. dafrérhon) ‘scary, prone to flee’ ~ Arb. dfr ‘to frighten’ (Lane
965), Yem. Arb. dafran ‘alarmed, scared, terrified’ (Piamenta 167).

dégdag (yadégdagllidégdeq) “to tickle’

madohon ‘best pastures’ — perhaps related to Arb. duhn- “fat, grease’ (Lane 926). For the
semantic shift cf. Hbr. samen ‘fat’, commonly used about fields and pastures (BDB 1032).

dakf (du. dakfi, pl. adkdfo) ‘ledge over a gorge’ ~ Jib. dekf ‘cave-pen for animals’ (JL 38)

dérmak (yadérmok/lidérmek) ‘to walk blindly, at random” — Cf. Arb. darmaka = rada fa-
rasrara raw garaba l-haiwa (TA 27 146).

dérog (YadoraQllidrég) ‘to flow (tears)’ — Probably < PS *drg ‘to walk, to move’,

represented by Arb. drg ‘to walk, to creep’ (Lane 867), Hbr. madréga ‘foothold in the rock,
mountain thorough-fare’ (HALOT 550).

# Suggested by Dr. llya Arkhipov in personal communication.
5 Cf. the basic stem rézar or ézor (Yo ézorllaszér) “to be occupied with something, to linger, to tarry’.
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deym ‘a mixture of dung, water and milk with which the teats of a goat are smeared to make suckling
unpleasant for the kid’ (= g pall e s & culally o elalls L glaa 5 )0

f

fékar (yafakarllifkdar) ‘to make a circular cut around the neck (while cutting a dress)’ ~
Arb. fugrat- ‘the partof a shirt into which the head is inserted’ (Lane 2426), Yem. Arb. figreh
‘aperture in a long shirt from neck to navel’ (Piamenta 377), probably an Arabism.

fokas (yofakasilifkas) ‘to crack (an egg)’ ~ Arb. fagasa ¢-fayru baydahu = »afsadahu and
fagasa I-baydata = qadahaha wa-kasaraha bi-yadihi (TA 17 318)7, Mhr. fakdws “to tap something
until it breaks (e.g. an egg)’ (ML 92), Jib. f5%3s id. (JL 56). In view of s, the Soqotri verb is more
likely to be a relatively recent Arabism than a cognate to the Arabic verb(s).

farhas (du. farhdsi, pl. férhos or farahas) ‘articulation, joint’

afrétat (yofrétatllifrétat) “to disperse’ ~ Jib. aftérét ‘to be lost, missed (animal); to go the
wrong way in a chase, hunt’ (JL 62), eventually < PS *prt ‘to tear off, to detatch’ (EDA | 307)8.

Sféraz (du. firdzi, pl. faryaz) ‘nice, beautiful’ ~ Jib. efréZ ‘to please’ (JL 62).

fes (yifsasilifsés) ‘to go to different directions, to disperse’ ~ Jib. fassét ‘squirting

vv oo

everywhere’ (JL 64), perhaps also Arb. fss ‘to make the wind and the butter come forth from the
milk-skin by loosing the tie round its mouth’ (Lane 2399).

fotam (yafatamilifiam) “to kill, to slaughter’ ~ Jib. fodiim “to stop someone’s mouth so that
he cannot scream’ (JL 52). A further interesting match may be Gez. fassama ‘to complete, to finish,
to fulfill’ (CDG 169), with a common semantic shift ‘to put an end’ > “to kill’®.

fet (ysftaullifiar) “to induce a cow to lower its milk down to the teats’ ~ Arb. fdd ‘to
slaughter a camel and squeeze out the water of its stomach’ (Lane 2419), Jib. fedd ‘to squeeze a
cow’s udder to see if there 1s milk’ (JL 52).

fosad (yafasadilifsad) “to tear off, to release’ < PS *psd (EDA | 474).

fozon (yafozan/lifzén) “to provide generously’

g

angéref (yangeréfanllingéref) ‘to be dizzy’, ge?f ‘dizziness’ ~ Arb. al-garfu = darbun mina
I-fazasi wa-I-hawfi (LA 9 23).

gadyab (du. gadyibi, pl. gsdyob) ‘edible palm heart under the base of the leaf sheath’® ~
Arb. gadab-, gidab- ‘the pith that is at the head of the palm-tree, from which the fibres are pulled
off and then eaten’ (Lane 395).

godif (yagodifinlligédef) “to find by inference, using indirect indices’

gelmémo ‘iris, eyeball’

® The corresponding verbal lexeme is deym (yadéymin//idém) ‘to smear the teats etc.’.
" Both variants are present in Yemeni Arabic (Behnstedt 948, Piamenta 377).
8 al-fartata = nazu I-habbati min sunbulati d-durrati (al-Iryani 819)
9 A close parallel in the Semitic domain is Hbr. kill ‘to complete, to finish’ > ‘to exterminate’ (BDB 478).
10 The verb gédob (yagédablligdéb) is applied to this operation. For a detailed description of this “famine food” see
Miller—Morris 2004:394.
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0élo (vigollliglé)t* “to spy’ — While an ultimate relationship to PS *gly ‘to be clear; to
reveal, to disclose’ (CDG 192, HALOT 191) is not in doubt, no exact semantic equivalent could
be spotted in any other Semitic language.

gélay (yagéloy or yagélosiliglés) ‘to be blunt, obtuse’

gamas (Yagamaslligmar) ‘to trim a goat’s horn with a red-hot knife’ ~ Gez. gamsa ‘to pluck
out, to cut, to remove, to shave’ (CDG 193).

gomiz (yogomizin/ligémez) ‘to palpate’ ~ Yem. Arb. gmz (II) ‘to massage’ (Piamenta 72,
cf. al-Iryani 216).

giyyol or go0] (yagyo! or ysgyallligyél) ‘to get spoiled’ (= _wZ) Hbr. g7l ‘to be defiled’
(HALOT 170).

*h/*h

habib (yahabibllihdabeb) “to caress, to comfort” < PS *ibb (HALOT 284)*2,

habke (du. habkiti, pl. hibek) “knife for shearing sheep” ~ Arb. hbk ‘to cut, to severe” (Lane
503), perhaps also Mhr. habik ‘to sew together, to darn a hole’ (ML 164), Jib. A5k id. (JL 101).

h@bal (yahdbolllahba)) ‘to tell, to inform’

hébos (Yahobasllahbés) ‘to wrap around’ < PS *hibs (HALOT 289).

hadar (du. hadiri, pl. hidhor) ‘a niche or little cave in a mountain’ (= <x%S ss) ~ Jib.
hadar ‘cave’ (JL 298), eventually related to the PS verbal root *Adr ‘to stay, to dwell’ (HALOT
293).

hémak (du. hamdki, pl. hamdke) ‘intense, deep (colour)’

hankar (yahanékor/lihankar) ‘to take something from a place hard to access (a narrow hole)’

Sharis (yasharisinllishares) ‘to speak in pain, to sigh over, to regret’ (= i ¢ uad)

hdyem (Yohdayomlldihyem) ‘to have one’s hair grown (a youth)’

hézof (yahozof/lahzéf) ‘to make a cut, a notch’ ~ Jib. #5z5f ‘to make a snip out of an ear’
(JL 312).

hazher (du. hazéri, pl. hazyer or hazére) ‘tooth-gapped’ ~ Mhr. haziir ‘to notch” (ML 458),
Jib. Aszir id. (JL 312), perhaps Yem. Arb. hazreh ‘Akne’ (Behnstedt 323).

héta (yahdiallahid) ‘to be kind, merciful’

k

kébod (y2kobadllikbéd) ‘to hide (intransitive)’ — Presumably from PS *kabid(-at)- ‘liver’,
known to be generalized into ‘belly, inside’ in several Semitic languages (Kogan 2015:445).

kidwehe (pl. kadwohon) “dark-skinned’

kénfar (du. kenfiri, pl. kénfor) ‘one of the three roots of a decayed tooth’ ~ Arb. kinfiratun
= rarnabatu I-anfi (TA 14 72), Gez. kanfar ‘lip; brim, edge’ (CDG 287).

koris (yokorisinllikéres) ‘to lie” — One is tempted to consider the Soqotri verb a borrowing
from Arb. krh (II) ‘to declare adverse, odious’ (WKAS K 152), with hypercorrect h > 5. The

semantic relationship is not exact, however.
kirse (du. karsiti, pl. kires) “little stream’

k

1 Also goli (yagolirin/ligél) and ségla (yasgolilliségle).
12 The Soqotri parallel in its particular form and meaning has been duly observed by Johnstone in JL 101.
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Maktebd?0 ‘jinni woman, fairy’*® — Comparison with Akk. kabi ‘to say, to speak’ (CAD Q
22), Ugr. kb? “to invoke, to summon’ (DUL 681) suggests itself, but its exact semantic implications
escape us. Note Hbr. kbb ‘to curse, to enchant’ (HALOT 1060).

kobis (yakobitin/likabar) ‘to spare’ ~ Arb. al-qubzru = ran yudzila I-7insanu rarsahu f7
gamisihi 7aw rawbihi (LA 8 307).

ankddir (yankadirin/linkdder) “to produce clumps’ (= 3 Jas)

kahmem (du. kahimémi, pl. kahimémhon) ‘old (person)’ ~ Arb. gaimat- ‘an old woman’
(Lane 2985), also in Yemeni Arabic (Behnstedt 975, Piamenta 387).

kohor (yakohorllikhar) ‘to scrape off food remains from a cooking poot” ~ Jib. kahdr ‘to
wipe clean, to collect leavings on one’s finger’ (JL 143).

kakhe (du. kékay, pl. kikahon) ‘normal-eared (goat)’

sk’lem (yaskélom/lisékiem) ‘to embrace’

ékmar (yokamasl/lakmar) ‘to bend down and collapse’ ~ Arb. gamara r-ragula = dallalahu
(LA 8 349).

kanékin (yakanekinin/likanékan) ‘to produce calming sounds’

kansad (du. kansadi, pl. kdansod) ‘top of a mountain’

ankdrhel (yankaroholllinkdrhel) ‘to be mixed, confused’

karhim (pl. karfrom) ‘bone’

kéros (yokarasIlikrés) ‘to sweep’ (=u<S) ~ Arb. al-garsu = al-gamfu wa-l-kasbu wa-d-
dammu min hahund wa-hahuna (LA 6 401).

koris ‘a watery place where short grass is growing, meadow’

kosab (yakasablliksab) ‘to trim one’s moustache’* < PS *ksh, represented, inter alia, by
Akk. kasabu ‘to cut off” (CAD K 257), Hbr. ksb ‘to cut oft” (HALOT 1119), Arb. gsb ‘to cut’
(Lane 2528), Jib. kdsib ‘to break, to chop (something small’ (JL 151).

kaskas (yokaskasilikaskas) ‘to lop down branches and leaves’
kayhas (yokayha'llikyhdr) ‘to bend backwards’

ekyha (yskyhallikyhé) ‘to jerk’

kazam (du. kdzmi, pl. kiZhom) ‘white hair behind the ears in a goat’
|

Salébi (yaslebirin/lislébe) ‘to praise, to flatter’

élmy (yalomillolim) ‘to leave; to leave alone’

m

mdrad ‘to be close to doing something’*®

méson ‘kitchenware, household utensils’ (= o'sl) — Borrowed from Arb. masin- with the
same meaning'®, well attested both in the classical language (LA 13 505, Dozy Il 611) and in
today’s dialects (BH 828, Premare 227 and many others)*’.

mégod (Yyamdgadllimgéd) ‘to pull’

mogid (Yomogidinlliméged) ‘to trace somebody’s ancestry; to blame, to insult’ —
Inseparable from Arb. mgd (II) ‘to glorify, to praise’ (Lane 2689), even if none of the two peculiar

13 Wrongly with -k- in LS 213.

14 Noticed by Johnstone in JL 151.

15 Noticed by Johnstone in ML 260 (‘to intend’) and compared to Mhr. méd ‘intelligence’.

16 As is well known, the Arabic word itself derives from one of the traditional interpretations of the enigmatic wa-
yamnarana I-marin in Q 107:7: “Merkwiirdig tbrigens, daB die, jedenfalls unrichtige, Erkldrung unsers Wortes als

‘Gerat, Werkzeug’ wenigstens in Maghrib in den wirklichen Sprachgebrauch {ibergegangen ist” (Noldeke 1910:29).
17 But, interestingly, not in the Yemeni dictionaries available to me.
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semantic developments observed in Soqotri seems to be attested either in the classical language or
in the modern dialects.

mohos (Yomohosllimhas) ‘to become mad’ — Cf. perhaps Arb. at-tamashusu = kazratu I-
harakati (TA 16 496).

emkéto (makotllamkar) “to let its milk come into the udder (a cow)’ (= «ulall @l}) < PS
*mékt, represented, inter alia, by Akk. makatu ‘to fall down, to collapse’ (CAD M1 240), Arb.
saqitu bnu magqitin ‘the freedman of a freedman, the refuse, lowest or meanest sort of people’

(Lane 2727), Mhr. makawt “to run off in fear, panic’ (ML 265), Jib. mjkst ‘to disappear in a flash,
to slip away’ (JL 171).
mitho (du. mithoti, pl. émtah) ‘sleeve’
mis§ (yamyhas/limyhés) ‘to become weak, lax, relaxed’ ~ Jib. miss ‘to be tired” (JL 175).
mozit (vemozifin/limdzar) ‘to say nonsense” ARB HBR AKK YEM

n
nébog (Yanobagllinbég) ‘to dismantle’
nébat (yanébot/linbot) ‘to supercede one’s estimation, to be better than expected’

néfih (yanefihin/lindfah) ‘to shame’ (= =) ~ Arb. nfi (III) ‘to contend’ (Lane 2820), Mhr.
nafh ‘to make someone angry’, andfh ‘to threaten, to reproach’ (ML 284).

anfeyréro (tanféyrarftanféyrar) to have one’s placenta gone out (a woman having given birth)’

nkyi$ ‘a goat who had given birth for a long while; its milk is thick and tasty’

nékab (ysnakabllinkab) ‘to emit a sudden shout’

nékar (yonakor/linkar) ‘to go bad, to expire’ < PS *nkr, represented, inter alia, by Akk.
nakaru ‘to tear down, to demolish; to erode, to eat away’ (CAD N1 329) and Arb. ngr ‘to strike,
to knock, to peck’ (Lane 2837).

nokas (Yondkas/linkds) “to get in motion’ (= &=3) ~ Mhr. ndtka$ ‘to come upon someone
suddenly from under, inside’ (ML 298).

nékat (Yondkat/linkaf) ‘to pick up, to select’

natsas (ysntsaf/lintésar) ‘to suffer pain for somebody’

notsaf (yantsof/lintésef) ‘to feel one’s stomach empty, to starve’

ndasil’ (ysnasilin/linasal) ‘to remove’ < PS *nsl (HALOT 717, CDG 405), also in Mhr.

nassal ‘to come to pieces, to come apart’ (ML 301), Jib. nsal ‘to become disjointed’ (JL 193).
nétas (yandtasilingtas) ‘to pick up, to take off
éntab (yantabllintéb) “to part, to separate’

r
érias (yarorosllarras) ‘to be lean’
réfref (du. rafréfi, pl. rafiéfhon) ‘long-eared’ ~ Arb. rfrf ‘to expand and flap its wings (a

bird)’, rafraf- ‘anything which is redundant and folded’ (Lane 1117).

érgaf (yarégof/largef) ‘to hide’

§arhak (yasréhokllisrének) ‘to produce clay objects’'® ~ Akk. rdku ‘to smear, to knead’,
(CAD R 110), Arb. rahakahu = gassahu bayna hagaratayni (LA 10 525).

76hos (Yarchosllirhas) ‘to collect the fruit of the tamarind tree’ (= (sl il Jlad ia)

rdakas (Yorakasllirkar) ‘to walk with a limp’ ~ Mhr. rizka ‘to hop, to hobble’ (ML 322), Jib.

rékas id. (JL 211), probably also Arb. rk? ‘to bow, to bend’ (Lane 1147)

18 Recorded in JL 209, compared by Johnstone to Jib. rehék ‘to wear out’, semantically difficult.
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markad (du. markddi, pl. mjrkod) ‘mountain ledge’ (= k> z 5%) ~ Mhr. markdyd ‘rough
patch up the mountains’ (ML 325).
marsas (pl. mirsas) ‘wooden plank” — Cf. Arb. rss ‘to stick together, to make firm and

compact’, rasasat- ‘stones cleaving to the circuit of a running spring’ (Lane 1091-1092).

S

sasfe (du. sasfiti, pl. sarf) ‘tuft of hair® (= _=&ll s )A)

sédok (Yasodakllisdék) ‘to be dense (plants)’

aSKELil (yaskelilinlliskélel) ‘to run jumping, to bounce’ (= J¥)

askinin (yaskaninin/liskdnen) ‘to be splitted, divided’

sélok (yasolakllisléK) ‘to cross’ ~ Arb. slk ‘to go along’ (Lane 1411), Gez. salaka ‘to walk,
to go’ (CDG 499).

sal’hal’ “thick drooling saliva’ ~ Yem. Arb. sll ‘to drip, to flow (in particular about saliva’
(Piamenta 227).

samal ‘rubbish, debris’ ~ Arb. samal- ‘old, worn out (cloth)’, samalat- ‘a small quantity of
water remaining in the bottom of a vessel; black fetid mud therein’ (Lane 1431), Gez. samala ‘to
rot (cereals)’ (CDG 502).

sémsem (du. semsémi, pl. semsémhon) ‘whitish’ (= sax¥) &) Jsa)

sinfah ‘chick’

ser (yasrar/lisrér) ‘to leave, to abandon’

sotam (pl. astémo) ‘hut’ (= L)

S

sorod (yasorod/lisréd) “to poke in’

sére ‘sound’ ~ Gez. sawwafa ‘to call, to shout’ (CDG 566)

seb (yssbab/lisbéb) ‘to draw a straight line, to correct’ ~ Mhr. sab ‘perpendicular cut, brand,
mark’ (ML 356), Jib. s2b id. (JL 234)

astéyrar (yasteyririn/listérer) ‘to become yellow’ ~ Arb. asfar- ‘yellow’ (Lane 1699), Mhr.
safor ‘yellow, green’ (ML 369), Jib. sofrsr ‘yellow’ (JL 236). Arabisms in MSA are likely.

éshad (yasahodlldshad) ‘to feel appetite (especially for meat)’

éshof (yasalofllaslef) “to stir pressed dates in water to prepare a beverage’®

sarbay (du. sarbdti, pl. sarbdtyhon) “pirate’

seb (yaséban/lisab) ‘to be straight” ~ Arb. sawab- ‘a thing that is right, correct’ (Lane 1741),
Mhr. sawb ‘to be straight’ (ML 367), Jib. eséb ‘to make a stick straight by heating it in the fire to
make it flexible’ (JL 242). Arabisms in MSA are likely.

§

§°beb (yasbobllasbéb) ‘to bend down over something, to look at something downwards’ ~
Arb. kbb ‘to bend one’s head down’ (Lane 2582), Mhr. kabiib ‘to stoop’ (ML 201), Jib. ekbéb ‘to
stoop’ (JL 124).

§éhed ‘heat’?
Sélhal (yasélhalllisélnel) “to jerk’
Sashas (yasdshasilisashas) ‘to joke’

19 silife (du. silifiti, pl. salafiétan) ‘date close to ripeness’.
2 Incorrectly rendered as ‘peur’ in LS 413.



$ka (yasokillosik) ‘to earn, to get one’s wages’, s’ka ‘price, wages’ — Borrowed from
Yemeni Arabic where sgy ‘to be miserable, to suffer’ acquired the neutral meaning ‘to work for
wages’ (Piamenta 262, Behnstedt 664665, al-Iryani 634).

v

S

soror (yasororllistar) “to shout’

salram (yasalorom/lisalram) ‘to catch’

sise (du. sisiti, pl. sies) “the upper part of each half of the split skull of a slaughtered animal,
directly enclosing the brain’ ~ Arb. al-qigat- = al-gasratu r-raqgzgatu llatz taita I-gaydi mina I-
baydi (LA 10 391), also giga?- ‘the envelope of the spadix of the palm-tree which is made into a
drinking vessel’ (Lane 2997).

S

soron (yasoron/listan) “to strike’

§¢bsab (du. Sebsibi, pl. $ébsob) “edge of a gorge” (= Lustell <ak)

skéro (Sékor/ldsker) ‘to let its milk come into the udder (a goat)’ ~ Arb. skr ‘to have its
udder full of milk (a camel)’ (Lane 1584).

sel (y#$lal or ya$IolITiSI€]) “to raise one’s tail (an animal)’ (= &l &8) — Given the fact that
the semantic relationship between ‘to lift, to raise’ and ‘to take (away)’ is fairly common,
comparison with the Arb. s/l ‘to take away’, ubiquitous throughout Yemen (Behnstedt 668,
Piamenta 263, al-Iryani 638), plainly suggests itself.

ansémsam (yansémsam/linsémsem) ‘to become grey-haired’

ser (yasrar/lisrér) ‘to draw straight lines’

§orib (du. $6rbi or soribi, pl. sérob) ‘tick’?! — Looks like an adaptation of Arabic sarib ‘one
who drinks (in this case, blood)’, but I was unable to locate any similar formation in the Arabic
dictionaries available to me.

§°ra (yasorillasri) ‘to block (door, entrance)’ — Cf. Yem. Arb. sarw ‘Terrassenmauer’
(Behnstedt 646), ‘low frame of balcony’ (Piamenta 255).

star (yastor or yastéran/ldster) ‘to be an expert’ ~ Arb swr (I1I) ‘to consult’ (Lane 1016). An
Arabism is not unlikely.

t

térte (yaténtelliténte) “to call (small cattle)’

téhim (yatehiminllitéhem) ‘to gather’ (= g=2)

tenl (yatelilinllitéle]) ‘to guide’

tilhal’ (du. tiZili, pl. tilho/) ‘the white tip of a cow’s hair’
temiho ‘appearance’

t'nas (yatanatllatnar) ‘to step back’

teb (yatébanllitéb) “to jump forward’

t

atrémo (taram/lairram) ‘to lack milk (a goat)’

Sétbeb (yasétbabllisatbeb) ‘to save’

tomok (yatamakIlitmék) ‘to pick straws (one’s eyes)’

2L First recorded by M. Morris in Wranik 2003:514.



tarémis (yataremisinl/litarémes) ‘to stumble’

téros (yatarasllitrés) ‘to accumulate, to gather’ ~ Yem. Arb. a¢-fars = al-kansu li-I-bayti
awi l-gurfati (al-Iryani 712).

téuhe (du. toway, pl. téuwa) ‘short-eared (goat)’

yh

yher (yshrar/lihrér) ‘to jump’

z

zéfon (Yazdfanllizfén) ‘to be numerous, to pulullate’

Zdhak (yazahakl/lizhdk) “to catch, to hitch’

ézma® (Yozamaslldzmar) ‘to entrust, to put under somebody’s protection’ (= )

Z

Zahiah (yaiahiahllizahiah) ‘to speak in a confuse, imprecise manner’ (= 43S A () n claiia)

zérog (Yozaragllizrég) ‘to throw, to hurl’ ~ Arb. drg ‘to throw; to split, to rend asunder’
(Lane 1783), perhaps Gez. saraga ‘to sweep; to cut, to tear off” (CDG 563).



